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NEGERI PULAU PINANG 

Warta Kerajaan 
DITERBITKAN DENGAN KUASA 

GOVERNMENT OF PENANG GAZETTE 

PUBLISHED BY AUTHORITY 

    

 

No. 291. 

ENAKMEN PENTADBIRAN AGAMA ISLAM 

(NEGERI PULAU PINANG) 2004 

 

FATWA DI BAWAH SEKSYEN 48 

 

Pada menjalankan kuasa yang diberikan oleh seksyen 48 Enakmen Pentadbiran Agama Islam 

(Negeri Pulau Pinang) 2004 [Enakmen 2], atas perkenan Yang di-Pertuan Agong, 

Jawatankuasa Fatwa Negeri Pulau Pinang, membuat fatwa sebagaimana yang dinyatakan 

dalam Jadual. 

 

JADUAL 

 

FATWA MENGENAI PENERBITAN TERJEMAHAN AL-QURAN TANPA  

TEKS AL-QURAN 

 

Mesyuarat Jawatankuasa Fatwa Negeri Pulau Pinang Bil. 5/2017 telah membincangkan 

mengenai isu Penerbitan Terjemahan Al-Quran Tanpa Teks Al-Quran dan memutuskan 

seperti yang berikut: 

 

i. terjemahan makna ayat-ayat al-Quran dalam penulisan seperti buku agama, akhbar, 

jurnal, majalah, dan seumpamanya tanpa disertakan bersama teks asal al-Quran dalam 

Bahasa Arab adalah diharuskan. Terjemahan tersebut adalah satu bentuk penafsiran 

14hb Mac 2019 Jil. 63 

 

 

No. 6 



2 
 

makna ayat-ayat dalam al-Quran, dan penafsiran ayat-ayat al-Quran adalah diharuskan 

secara kesepakatan ulama; 

 

ii. terjemahan ayat-ayat al-Quran dalam bentuk seperti ini juga adalah sebagai keterangan 

dan penghujahan terhadap apa yang terkandung di dalam penulisan, dan bukannya 

bermaksud ia adalah kalam Allah yang dibaca. Justeru, tidak ada halangan dari sudut 

syarak untuk membawa terjemahan ayat-ayat al-Quran dalam penulisan tanpa disertakan 

teks asal ayat al-Quran; 

 

iii. walau bagaimanapun adalah lebih digalakkan untuk menyertakan sekali teks asal al-

Quran yang dalam Bahasa Arab kecuali jika dibimbangi ia akan mencemarkan kemuliaan 

dan kesucian ayat-ayat al-Quran, seperti penulisan di dalam buku-buku agama, surat 

khabar, jurnal, majalah atau seumpama dengannya; 

iv. manakala penerbitan dan pengedaran terjemahan al-Quran tanpa teks asal al-Quran, 

mesyuarat telah meneliti hujah-hujah dan pandangan seperti berikut: 

 

(a) dalam kitab Manahil al-ʿIrfan dinyatakan: 

 

 يجب عند ترجمة القرآن بهذا المعنى إلى أية لغة أن تكتب الآيات القرآنية

 Maksudnya: “Dalam penterjemahan al-Quran dengan pengertian ini (terjemah 

makna/tafsir) ke dalam apa jua bahasa, wajib ditulis ayat-ayat al-Quran” (al-

Zurqani, t.t.: 2/134); 

 

(b) dalam kitab al-Tafsir wa al-Mufassirun, pengarangnya menyebut bahawa antara 

syarat-syarat penterjemahan al-Quran ialah: 

 

 بترجمته التفسيريةأن يكتب القرآن أولاً، ثم يؤتى بعده بتفسيره، ثم يتبع هذا 

 Maksudnya: “Hendaklah ditulis al-Quran terlebih dahulu, kemudian dibawakan 

tafsirannya, kemudian diikuti dengan terjemahannya secara tafsir” (Muhammad 

Hussain al-Zahabi, t.t.: 1/24); 

 

(c) kewujudan suatu buku terjemahan al-Quran tanpa teks asal al-Quran akan 

membawa kepada anggapan bahawa buku tersebut adalah al-Quran yang 

merupakan kalam Allah, tetapi dalam Bahasa Arab dan bersifat maksum iaitu 

terpelihara daripada segala kekurangan dan kesilapan; 

 

(d) kewujudan buku terjemahan al-Quran tanpa teks asal al-Quran boleh membawa 

fahaman kepada orang awam bahawa membaca buku terjemahan al-Quran 

tersebut sebagai bacaan seperti membaca al-Quran. Sedangkan membaca al-

Quran selain Bahasa Arab adalah tidak dibenarkan. 
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 Al-Nawawi menyebut: 

لََةِ   سَانِ الْعَرَبِ سَوَاءٌ أمَْكَنَهُ الْعَرَبيَِّةُ مَذْهَبنَُا أنََّهُ لَا يَجُوزُ قِرَاءَةُ الْقرُْآنِ بغِيَْرِ لِ  أوَْ عَجَزَ عَنْهَا وَسَوَاءٌ كَانَ فِي الصَّ

 أوَْ غَيْرِهَا

 Maksudnya: “Dalam mazhab kita (Shafi'i) tidak harus membaca al-Quran dalam 

bahasa selain Bahasa Arab, sama ada seseorang itu mampu berbahasa Arab atau 

tidak mampu, dan sama ada di dalam sembahyang atau pun di luar sembahyang” 

(Al-Nawawi, t.t.: 3/379); 

 

(e) membaca terjemahan al-Quran tanpa disertakan dengan teks asal al-Quran akan 

mendorong masyarakat awam meninggalkan daripada membaca teks asal al-

Quran. 

 

v. sehubungan dengan itu, berasaskan kepada pertimbangan antara maslahah dan mafsadah 

dalam isu ini, mesyuarat berpandangan sisi mafsadah lebih terserlah, maka mesyuarat 

memutuskan bahawa penerbitan dan pengedaran terjemahan al-Quran tanpa teks asal al-

Quran adalah dilarang. 

 

Bertarikh 20 Disember 2018 

[JMNPP/(S)/19/1101/002 (33); PUNPP 352/100/1/2/EA/1 Jld. 5] 
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ADMINISTRATION OF THE RELIGION OF ISLAM 

(STATE OF PENANG) ENACTMENT 2004 

 

FATWA UNDER SECTION 48 

 

In exercise of the powers conferred by section 48 of the Administration of the Religion of 

Islam (State of Penang) Enactment 2004 [Enactment 2], on the assent of the Yang di-Pertuan 

Agong, the Fatwa Committee for the State of Penang, makes the fatwa as set out in the 

Schedule. 

 

SCHEDULE 

 

FATWA MENGENAI PENERBITAN TERJEMAHAN AL-QURAN TANPA  

TEKS AL-QURAN 

 

Mesyuarat Jawatankuasa Fatwa Negeri Pulau Pinang Bil. 5/2017 telah membincangkan 

mengenai isu Penerbitan Terjemahan Al-Quran Tanpa Teks Al-Quran dan memutuskan 

seperti yang berikut: 

 

i. terjemahan makna ayat-ayat al-Quran dalam penulisan seperti buku agama, akhbar, 

jurnal, majalah, dan seumpamanya tanpa disertakan bersama teks asal al-Quran dalam 

Bahasa Arab adalah diharuskan. Terjemahan tersebut adalah satu bentuk penafsiran 

makna ayat-ayat dalam al-Quran, dan penafsiran ayat-ayat al-Quran adalah diharuskan 

secara kesepakatan ulama; 

 

ii. terjemahan ayat-ayat al-Quran dalam bentuk seperti ini juga adalah sebagai keterangan 

dan penghujahan terhadap apa yang terkandung di dalam penulisan, dan bukannya 

bermaksud ia adalah kalam Allah yang dibaca. Justeru, tidak ada halangan dari sudut 

syarak untuk membawa terjemahan ayat-ayat al-Quran dalam penulisan tanpa 

disertakan teks asal ayat al-Quran; 

 

iii. walau bagaimanapun adalah lebih digalakkan untuk menyertakan sekali teks asal al-

Quran yang dalam Bahasa Arab kecuali jika dibimbangi ia akan mencemarkan 

kemuliaan dan kesucian ayat-ayat al-Quran, seperti penulisan di dalam buku-buku 

agama, surat khabar, jurnal, majalah atau seumpama dengannya; 

iv. manakala penerbitan dan pengedaran terjemahan al-Quran tanpa teks asal al-Quran, 

mesyuarat telah meneliti hujah-hujah dan pandangan seperti berikut: 

 

(a) dalam kitab Manahil al-ʿIrfan dinyatakan: 

 

 يجب عند ترجمة القرآن بهذا المعنى إلى أية لغة أن تكتب الآيات القرآنية
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 Maksudnya: “Dalam penterjemahan al-Quran dengan pengertian ini (terjemah 

makna/tafsir) ke dalam apa jua bahasa, wajib ditulis ayat-ayat al-Quran” (al-

Zurqani, t.t.: 2/134); 

 

(b) dalam kitab al-Tafsir wa al-Mufassirun, pengarangnya menyebut bahawa antara 

syarat-syarat penterjemahan al-Quran ialah: 

 

 بترجمته التفسيريةأن يكتب القرآن أولًا، ثم يؤتى بعده بتفسيره، ثم يتبع هذا 

 Maksudnya: “Hendaklah ditulis al-Quran terlebih dahulu, kemudian dibawakan 

tafsirannya, kemudian diikuti dengan terjemahannya secara tafsir” (Muhammad 

Hussain al-Zahabi, t.t.: 1/24); 

 

(c) kewujudan suatu buku terjemahan al-Quran tanpa teks asal al-Quran akan 

membawa kepada anggapan bahawa buku tersebut adalah al-Quran yang 

merupakan kalam Allah, tetapi dalam Bahasa Arab dan bersifat maksum iaitu 

terpelihara daripada segala kekurangan dan kesilapan; 

 

(d) kewujudan buku terjemahan al-Quran tanpa teks asal al-Quran boleh membawa 

fahaman kepada orang awam bahawa membaca buku terjemahan al-Quran 

tersebut sebagai bacaan seperti membaca al-Quran. Sedangkan membaca al-

Quran selain Bahasa Arab adalah tidak dibenarkan. 

  

Al-Nawawi menyebut: 

 

أَوْ عجََزَ عنَْهاَ وَسوََاءٌ كَانَ فيِ الصَّلََةِ   ساَنِ الْعرََبِ سوََاءٌ أَمْكَنَهُ الْعرََبيَِّةُ مَذْهبَنَُا أَنَّهُ لَا يجَُوزُ قرَِاءةَُ الْقُرْآنِ بغِيَْرِ لِ 

 أَوْ غَيْرِهَا

 Maksudnya: “Dalam mazhab kita (Shafi'i) tidak harus membaca al-Quran dalam 

bahasa selain Bahasa Arab, sama ada seseorang itu mampu berbahasa Arab atau 

tidak mampu, dan sama ada di dalam sembahyang atau pun di luar sembahyang” 

(Al-Nawawi, t.t.: 3/379); 

 

(e) membaca terjemahan al-Quran tanpa disertakan dengan teks asal al-Quran akan 

mendorong masyarakat awam meninggalkan daripada membaca teks asal al-

Quran. 

 

v. sehubungan dengan itu, berasaskan kepada pertimbangan antara maslahah dan mafsadah 

dalam isu ini, mesyuarat berpandangan sisi mafsadah lebih terserlah, maka mesyuarat 

memutuskan bahawa penerbitan dan pengedaran terjemahan al-Quran tanpa teks asal al-

Quran adalah dilarang 
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Dated 20 December 2018 

[JMNPP/(S)/19/1101/002 (33); PUNPP 352/100/1/2/EA/1 Jld. 5] 
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اسلَمام ڬنتدبيرن اڨاينكمن          

 2004 (ڠينڨولاو ڨري ڬ)ن        

 

 48كشن يفتوى دباوه س

 

ن نكرڨاتس  ،]2اينكمن [( ڠينڨولاو ڨري ڬام اسلَم )نڬنتدبيرن اڨاينكمن  48دبريكن اوليه سيكشن  ڠد منجالنكن كواس يڨ

 تاكن دالم جدوال. اپد ڠممبوات فتوى ي ڠ،ينڨولاو ڨري ڬجاوتنكواس فتوى ن ڠ،وڬرتوان اڨد ڠي

 

 جدوال 

   

 س القرأن کا تيڤتن ترجمهن القرءان ڨنربيتنناءي ڠفتوى م

 

ا ڤتن ترجمهن القرءان ڨنربيتنايسو ناءي ڠكن مچڠممبين تله 5/2017 ڠنيلَب ڠينڨولاو ڨري ݢ فتوى نمشوارت جاوتنكواس 

 :بريكوت ڠرتي يڤدان مموتوسكن س القرءان س کتي

 

i. ا ڤتن ڽاماڤدان سأوم ،مجله ،جورنل ،اخبار ،امݢرتي بوكو اڤنوليسن سڨدالم  ايات القرءان - معنا ايات ترجمهن

سكن. ترجمهن ترسبوت اداله ساتو بنتوق وردالم بهاس عرب اداله دها اصل القرءان س کتيتاكن برسام دسر

اكتن ڤارا كسچاداله دهاروسكن س  ايات القرءان-يرن اياتنتفسڨدان  ،ءانايات دالم القر-نتفسيرن معنا اياتڨ

 ؛علماء

 

ii. ڠ ي ڤا ڤهوجهن ترهادڨڠن دان ڠي كتراݢاداله سبا ݢرتي اين جوڤدالم بنتوق س ايات القرءان-ترجمهن ايات  

ن دري سودوت ڠتيدق اد هال ،. جوستروچدبا ڠكلَم الله يبرمقصود اي اداله  ڽدان بوكن ،نوليسنڨددالم  ڠتركندو

 ؛ ءاناصل ايات القر س کتيا دسرتاكن ڤنوليسن تنڨايات القرأن دالم -شرع اونتوق ممباوا ترجمهن ايات

 

iii.  والي اصل القرءان يڠ دالم بهاس عرب كچ س کتيلي ه دݢالقكن اونتوق مپرتاكن سكايباݢايماناڨون اداله لبوالاو

بوكو -ايات القرءان، سڤرتي ڨنوليسن ددالم بوكو-جک دبيمبڠي اي اكن منچمركن كمولياءن دان كسوچين ايات

 ؛نڽڠاݢام، سورات خبر، جورنل، مجله اتو سأومڤاما د

 

iv.  حجه دان  -مشوارت تله منليتي حجهاصل القرءان،  س کتين ترجمهن القرءان تنڤا ڨنربيتن دان ڨڠيدرماناكالا

 ڨندڠن سڤرتي بريكوت: 

 

(a)  دڽتاكن: نارفعل الهامندالم كتاب 

 

 يجب عند ترجمة القرآن بهذا المعنى إلى أية لغة أن تكتب الآيات القرآنية

 

 ڨڠرتين اين )ترجمه معنا/تفسير( كدالم اڤ جوا بهاس، واجبمقصودڽ: "دالم ڨنترجمهن القرءان دڠن 

 ؛(2/134: رقانيز الايات القرءان" )-ياتدتوليس ا

 

(b)    ڨنترجمهن القرءان اياله: شرط -، ڨڠارڠڽ مپبوت بهاوا انتارا شرطالتفسير والمفسروندالم كتاب 

 

 بترجمته التفسيريةأن يكتب القرآن أولًا، ثم يؤتى بعده بتفسيره، ثم يتبع هذا  
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مودين دباواكن تفسيرنڽ، كمودين دأيكوتي دڠن ترجمهنڽ دهولو، ك  مقصودڽ: "هندقله دتوليس القرءان ترلبيه 

 ؛ (1/24: بيهذالسين حمحمد ارا تفسير" )سچ

 

(c) ترسبوت ن بهاوا بوكو ڠݢڤد اڤاصل القرءان اكن ممباوا ك س کتيا ڤكوجودن سواتو بوكو ترجمهن القرءان تن

د  ڨليهارا درڨمعصوم ياءيت تر رصيفةي بوكن دالم بهاس عرب دان بڨتتا ،كلَم اللهاكن ڨمرو ڠاداله القرءان ي

 ؛ نڤن دان كسيلڠالا ككورݢ س

 

(d) چعوام بهاوا ممبا ڠد اورڤاصل القرءان بوليه ممباوا فهمن ك س کتيا ڤكوجودن بوكو ترجمهن القرءان تن 

سلَءين بهاس القرءان  چكن ممباڠالقرءان. سد چرتي ممباڤاءن سچي باݢبوكو ترجمهن القرءان ترسبوت سبا

 اله تيدق دبنركن.عرب اد

 

 بوت:پم النواوى 

أَوْ عجََزَ عنَْهاَ وَسوََاءٌ كَانَ فيِ الصَّلََةِ   الْعرََبيَِّةُ مَذْهبَنَُا أَنَّهُ لَا يجَُوزُ قرَِاءةَُ الْقُرْآنِ بغِيَْرِ لِساَنِ الْعرََبِ سوََاءٌ أَمْكَنَهُ 

 أَوْ غَيْرِهَا

سام اد  ،ن بهاس سلَءين بهاس عربڠالقرءان د چوس ممبادق هار: "دالم مذهب كيت )الشافعي( تيڽمقصود 

 ؛ (3/379: النواوى" )ڠون دلوار سمبهيڨاتو  ڠدان سام اد ددالم سمبهي ،وڤايت مم ڠسسأور

 

 (e) لكن ڠݢ مشاركت عوام مني ڠاصل القرءان اكن مندورو س کتين ڠرتاكن دا دسڤترجمهتن القرءان تن چممبا

 .اصل القرءان س کتي چد ممباڨدر

 

v. ن  ڠندڨمشوارت بر ، ايسو ايندالم  مفسدةدان مصلحه  ن انتاراڠرتيمبڨد ڤبراساسكن ك ،ن ايتڠن دڠسهوبو

 س کتيا ڤيدرن ترجمهن القرءان تنڨڠربيتن دان نڨمشوارت مموتوسكن بهاوا  کم ،لبيه ترسرله مفسدهسيسي 

 .ڠاصل القرءان اداله دلار

 

  2018 ديسيمبر 20 بواتد

 [JMNPP/(S)/19/1101/002 (33); PUNPP 352/100/1/2/EA/1 Jld.5] 

 

 

  ور وان سالم بن وان محمد نوركتد سري داتوء

 مفتي

 نڬري ڨولاو ڨينڠكراجاءن 

 

 

 


